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La table de ce livre indique le numéro des chapitres que l'on souhaite lire. Dans

la première partie de cette table, ont été regroupées les exhortations spirituelles.
«Théo» en grec, c'est comme si l'on disait en français: «Dieu»; et «logos», corres¬

pond à « sermon », donc « théologie » signifie « sermon au sujet de Dieu ».
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DES VERTUS

Vous trouverez traité de la vertu de prudence dans l'introduction

de l'allégorie appartenant au chapitre du premier texte
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